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e[gkopo" harassé,  épuisé°

Qo      1:  8 rB´≠d"l] vyai` lkæàWyAalø µy[i+gEy“ µyrI∞b;D“h'AlK;

.[æmoêV]mi ˜z<ao¡ al´àM;tiAaløw“ t/a+r“li ˜ŸyI['~ [Bæàc]tiAalø

Ecc. 1:  8 pavnte" oiJ lovgoi e[gkopoi:
ouj dunhvsetai ajnh;r tou' lalei'n,
kai; oujk ejmplhsqhvsetai ojfqalmo;" tou' oJra'n,
kai; ouj plhrwqhvsetai ou\" ajpo; ajkroavsew".

Qo. 1:  8 Toutes choses sont fatigantes plus que l'homme ne peut dire ÷
l’œil   ne se rassasie pas de voir
ni l'oreille   ne s'emplit      d'entendre

LXX ≠ [Tous les discours (sont) épuisés : un homme ne pourra pas parler ;
  et l’œil ne sera pas comblé de voir
  et l’oreille ne sera pas comblée d’écoute].

Job   19:  2 .µyLiâmib] ynI n"èWaK]d"t]Wô yvi≠p]n" ˜Wy§g“/T hn:a;£Ad["

Job 19:  2 ”Ew" tivno" e[gkopon poihvsete yuchvn mou
kai; kaqairei'te me lovgoi"…

Job 19:  1 Et ’Yiôb a répondu et il a dit :
Job 19:  2 Jusques à quand affligerez-vous mon âme [rendrez-vous mon âme harassée] ÷

et m’écraserez-vous de mots [et me jetterez- bas (à coups) de paroles] ?

Isaïe  43:23 ynIT…≠d“B'ki alø∞ Úyj≤`b;z“W Úyt,+lø[o hc´¢ yŸLi t;ayb´¶heAaløê

.hn:ê/bl]Bi ÚyTi`[]g"/h aløèw“ hj;+n“miB] Ú~yTi~d“b'[‘h, alø•

Isaïe 43:23 oujk ejmoi; provbata th'" oJlokarpwvsewv" sou,
oujde; ejn tai'" qusivai" sou ejdovxasav" me,
oujde; e[gkopon ejpoivhsav se ejn libavnw/,

Isaïe 43:22 Ce n’est pas moi que tu as invoqué, Ya‘aqob ! ÷
car tu t’es fatigué de moi, [tu ne t’es fatigué pour moi], Israël!

Isaïe 43:23 Tu ne m’as pas amené la tête-de-menu-bétail de tes holocaustes
LXX ≠ [(Elle n’était) pas pour moi, la brebis de ton total apanage]

et de tes sacrifices, tu ne m’as pas glorifié ÷
TM+ [Je ne t’ai pas asservi {= traité comme un esclave, accablé} d’oblations ;]

et je ne t’ai pas fatigué [rendu harassé] par l’oliban.


